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•«!< "՝ И՝. Ա. ՂԱՐՍ-ԳՏՈւ՚ԼՅԱն 

Հայերենի հնչյունական համակարգում վերջին մի քանի տասնամյակների 
ընթացքում թեև էական տեղաշարժեր տեղի լեն ո։ նեցել և հնչույթների համա-
կարգը մնացել է նույնը, այնուամենայնիվ որոշ, և՚ հեշտությամբ դիտվող, և 
արտաքուստ աննկատելի փոփոխություններ առաջացել են։ Այդ փոփոխու-
թյունների ուսումնասիրությունը շատ կարևոր է հայերեն դրական լեզվի ար-
տասանության զարգացման ներքին միտ ո լմների բացահայտման տեսակետից, 

Փոփոխությունները վերաբերում են հիմնականում արտասանական նոր 
առանձնահատկությունների կամ նոր ունակությունների առաջացմանը, որոնք 

չեն շոշավւում արտասանական կանոնների հիմքերր՝ հնչյունական համակար-
գը։ Արտասանության մեջ առաջացած տեղաշարժ երր վերաբերում են նորմա-

յին, քանի որ դրանք ոչ թե սակավադեպ հանդիպող և պատահական շեղումներ 
են, ՛այլ արմատներ ձգած և բավականաչափ տարածված հնչյունական երևույթ-
ներ։ 

Հոկտեմբերյան հեղափոխությունից հետո սոցիալական նոր հարաբերու-
թյունների ազդեցությունը հայոց լեզվի զարգացման վրա բավական շոշափե/ի 
եղավ։ Հայոց լեզվի ձեռք բերած հասարակական մեծ կշիռը, գրի և գրականու-
թյան լայն տարածումը, կրթական մակարդակի զանգվածային բարձրացումը 
իրենց կնիքը դրին և հայերեն գրական լեզվի արտասանության վրա։ 

Արդ, ինչպիսի՞ արտասանական նոր առանձնահատկություններ են դիտ-
վում հա՛յերենի զարգացման ներկա փուլում։ 

1. Հայոց լեզվին առհասարակ հատուկ չեն թե' բաղաձայնական և թե՚ 
ձայնավորների կուտակումները, այդ պատճառով գրության մեջ հանդիպող մի 
քանի բաղաձայններ հեշտությամբ արտասանվում են ը ձայնավորով կազմվող 
գաղտնավանկի միջոցով, իսկ ձայնավորների միջև սովորաբար մտնում է 
որևէ ձայնակապ։ Այս ընդհանուր օրինաչափությունից ելնելով բառասկզբի 
սկ, UU], սա, շսւ, շպ. qp , qcj հնչյունակապակցություններն արտասանվում են 
նախահունչ սուղ ր ձայնավորի միջոցով։ Այս իրողությունը հավաստվում է 
մեր ժողովրդական երգերով և չափածոյով, որտեղ նախահունչ զ-ով կազմված 
վանկը հավասարակշռություն է ստեղծում բանաստեղծության չափում, պահ-
պանելով ռիթմը։ Օրինակ՝ 

Աչքերն հառած թանձր մութին, սրտատրոփ, անապաքեն՝ 
(ր )Սպասում է ն առավոտին, որ կռիվը շարունակեն։ 

(Չարենց, <rԱմբոխները խելագարված»)։ 
և կամ՝ 



Կեսօրն անցավ, էլ ինչ մնաց, 
Օրը մոտ է մ ա յրամ-ոլտին, 
(ր) llini| LrCLrp կամաց-կամաց 
Փաթ աթվում հն արահետին։ 

(Հ. Ս ահ յան, «Կեսօրն անցավ»)։ 

Կան նաև բացառությ՛ուններ, այսինքն՝ նախահունչ \}—ի գործածության 
ազատություն, որը ավե՛լի շատ դիտվում է նախասովետական պոեզիայում։ 
Հովհ. Հովհաննիսյանի մոտ այդ բանը հաճախակի է հանդիպում, օրինակ՝ 
ստվեր բառը նա մի տեղ գործածում է որպես երկվանկ՝ ( |ւ)ստւ|եր, մեկ այլ 
տեղ որպես միավանկ բառ (առանց \1-ի), մի տեղ ռԵվ ըսպասոււք ենք», մեկ 
այլ տեղ аԵվ սպասում ենք...»։ 

Սկզբնահունչ ը—ի պահպանմանը նպաստում է և տողադարձի ժամանակ 
դրվող f-bi 

Այս բոլորով հանդերձ, վերջին շրջանում բառասկզբի չգրվող ր-1( չ ա ր -
տասանելու ուժեղ միտում է նկատվում։ Այդ միտումն առանձնապես զգալի 
է դպրոցականների և երիտասարդ ու միջին սերնդի շրջանում։ Մենք հարցման 
և ձայնագրության միջոցով մի շարք փորձեր ենք արել, որոնց արդյունքը հենց 
այդ է հաստատում։ Ո՞րն է դրա պատճառը։ Նախ, p-ի արտասանությունը որոշ 
չափով ազատ է եղել նաև հնում ( ա յ դ մասին վկայում են Ա. Այտընյանը, 
Մ. Աբեղյանը և ուրիշներիսկ ա,յդ երևույթի տարածմանը և խորացմանը 
նպաստել են արտաքին գործոնները։ 

Հայերենում այժմ լայն գործածություն ռւնեն վերոհիշյալ հնչյունակա-
պակցություններով սկսվող օտարազգի բազմաթիվ բառեր և հատուկ անուն-
ներ, որոնք արտասանվում են ռուսերենի նմանողությամբ, գրեթե առանց բ-/>, 
ինչպես՝ ս պ ո ր տ , սպիրտ, ս կ ե պ տ ի կ , ս կ ա ֆ ա ն դ ր , շ in սւ in, շտսւր, ս տ ե ռ լ ի ն գ , 
ս տ ր ա տ ե գ ի ա , մանավանդ անձնանունները՝ Սպասսկի, Սպարաակ, Շտրսաւս , 
1!տրուվե, Շ տ ո կ մ ա ն և այլն։ 

Փոխառյալ այն բառերը, որոնք վերցվում են մերձավոր շփման մեջ 
գտնվող լեզվից, երբեմն յուրացվում են արտասանական այնպիսի առանձնա-
հատկություններով, որոնք հատուկ չեն փոխառու լեզվին։ Արտասան՛ական 
այսպիսի առանձնահատկությունները հաճախ նաև ազդակի դեր են կատա-
րում։ 

Այստեղ, անշուշտ, մեծ դեր է կատարում և գրային արտասանության ընդ-
հանուր միտումը, որի նշանակությունը բավականաչավ։ մեծ է հայոց լեզվի 
զարգացման ներկա շրջանում։ Հետաքրքրական և կարևոր է այն փաստը, որ 
սփյուռքահայերի մեջ, որոնք ռուսերենի հետ սերտ շփում չունեն, այս տեղա-
շարժը ամենևին չի դիտվում, նրանք շատ պարզորոշ կերպով արտասանում են 
(քւ)սպիտակ, ( ը ) ս կ ս ե լ , ( ր ) շ տ ա պ և այլն։ 

2. Հայերենում բառասկզբի երկու բաղաձայնները չեն կարող միանալ 
առանց ձայնավորի (բացառությամ՛բ բաղաձայն յ կապակցության)t Եթե 
դրությամբ ձայնավորը չի արտահայտվում, ապա արտասանության 
ժամանակ սկզբի երկու բաղաձայնների միջև մտնում է ր, օրինակ՝ ւ1(ր)շսւկ, 
ս ( բ ) խ ա 1 և այլնI Մինչդեռ այժմ լայնորեն գործածվում են երկու բաղաձայնով 
սկսվող օտարազգի բազմ՛աթիվ բառեր և մանավանդ հատուկ ա՛նուններ, 
որոնք արտասանվում են գրեթե առանց միջանկյալ ր - ^ , ինչպեզ՝ կրոն, 



14 Թ. Ա. Ղարագյոզյան-

i r i r u i l i u i i | n i ՝ i n , դ ր ս ւ մ ս ւ , ս ի յ և ւ ք ա , ս ի տ ա լ ս տ ի կ , ս | Ր ո բ լ Լ i f , գ ր ի պ , բ լ ո կ . P r f c u m , 

Դ ր յ ո ւ ն վ ա լ դ , Դրեդդեն, Շ վ ե դ ի ա և այլն, Այսպիսի հնչումը, անշուշտ, համա-

ժողովրդական չէ, այլ հատուկ է արևելահայ գրական արտասանությանը 

միայն։ 

3. նույնը կարելի է ասել և այն օտարազգի բառերի 

վերաբերյալ, որոն-

ցում հայերենի տեսակետից անկապակցելի երեք և չորս բաղաձա՛յնների զու-

գորդությունները բառամիջում արտասանվում են առանց գաղտն ավան կի, 

ինչպես՝ է ք ս տ ա դ , գ ա ն գ ս տ ե ր , է ք ս կ ո ւ ր ս ի ա , է ք ս պ ր ե ս , ա բ ս տ ր ա հ ո ւ մ , ս պ ո ր տ -

ս մ ե ն , կ ո ն ս պ ե կ տ , Ա վ ս տ ր ա լ ի ա , վ ի շ ն ե ս կ ի և այլն, մի բան,, որ դարձյալ հա-

կասում է հայերենի արտասանական ավանդական օ ր ի ն ա չ ա փ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ն ։ 

4. Հայերենի համար անսովոր է ի ն մ ի վանկի մեջ մ տ ն ո ղ այնպի՛սի հնչյու-

նակապակցություններ, ինչպես՝ մ ֆ , պ ֆ , ր ֆ , րվ, յ ֆ , նս , նշ, նա, պ ա , կտ, 

ոն, աչ, լ ս , լ մ , լ ա (առհասարակ լ-\-որևէ բաղաձայն), որոնք այժմ սովորական 

են դարձել, օրինակ՝ Շ վ ս ւ ր ց կ ո պ ֆ , Տ ի ս յ ֆ , տ ո ր ֆ , ա մ ո ր ֆ , Բ ե ն կ ե ն դ ո ր ֆ , 

ռ ե զ ե ր վ , կ ո ն ֆ ե ր ա ն ս , Հ ա ն ս , ց ե ն դ , ռ ե ա ն ^ , ա ս պ ի ր ա ն տ , դ ի պ լ ո մ ա տ , է վ կ ա -

լ ի պ տ , օ բ յ ե կ տ , ս Ն ա կ տ , ա կ տ , կ ո ն ց ե ռ ն , ց ի ս տ ե ռ ն , մ ո դ ե ռ ն , մ ա տ չ , ս կ ե տ չ , 

վ ա լ ս , ռ ե լ ս , ֆ ի լ մ , մ ո ւ լ ա , ա լ տ , վ ո լ տ և այլն։ Իսկ այգ նշանակում է, որ բար-

դացել են վանկերի հնչյունական կառուցվածքների տիպերը, առաջացել են 

վանկերի հնչյունական կառուցվածքների նոր տիպեր։ 

5. Հատկանշական է նաև գաղտնավանկի ընդհանուր առմամբ թուլանա-

լու և շատ դեպքերում անհստակ դաոնալու երևույթը։ Գաղտնավանկի թուլա-

նալու և անհստակ արտասանվելու պատճառով ներկայումս մի շարք բառերում 

կամ այն վերացել է, կամ՛ արտասանությունը դարձել է ոչ պարտադիր և կա,Г 

էլ նրա տեղը հաստատուն,, կայուն չէ։ Այսպ՛ես. Ավ. Իսահակյանը գրել է՝ 

Իմ հոգին տարագիր մի թռչուն՝ 

Մ բ ր բ ր կ ո վ ղ՚արնրված թևաթա՛փ: Նույնը Պեշիկթաշլյանի մոտ ենք կարդում՝ 

Տուր ինձ ձեռքդ, եղբայր եմք, մ՛եք, 

Որ մըրըրկ ա վ էինք զատված... 

Իսկ այժմ բանասսէեղծները գրում են. մ ր ր ի կ ո վ , ոչ՝ մ ( ը ) ^ ( ր ) - ր կ ո վ , զննել 

և ոչ՝ դ ( ը ) ն ( ը ) ն ե լ , փ թ թ ե լ և ոչ՝ փ ( ր ) թ ( ] ? ) , ւ թ ե լ և այլն, 

Մի շարք դեպքերում հաստատուն չէ գաղսէնավանկի տեղը։ Օրինակ, ար-
տասանում են՝ < յ տ ն ( ը ) վ ե լ և < յ տ ( ը ) ն վ ե լ , ը « կ 6 ( ր ) վ ե լ և թ ն կ ( > ը ) 6 վ ե լ , . թ ո ( ը ) ն կ վ ե լ 

և բ ռ ն ( ը ) կ վ ե լ , պ 6 ն ( ը ) վ ե լ և պ 6 ( ը ) ն վ ե լ , պ ս ա ւ ժ . ( ը ) վ ե լ С պ ս ա ւ > ( ը ) ժ վ ե լ , ք ս տ մ ( ր ) -

ն ե լ ի և ք ս տ ( ը ) մ ն ե լ ի ' և այլն։ 

Գւաղտնաւվանկը թուլանալու արտահայտութ՛յուն Է նաև բառասկղբում ս պ , 

սկ , ս տ , շտ և նման հն՛չյունակապակց՛ութ՛յուններից առաջ ր՛ չարտասանելու 

միտումը, տարր, ա ն դ ո ր ր ֊ , ս ո վ ա լ լ ո » կ , մ՛րրկածին և այլ բառեր ա՛ռանց գաղտ-

նավանկի արտաս՛անելու երևույթը։ 

Գաղտնավանկի անհաստատ արտ՛ասանությունը և մանավանդ նրա տեղի 

անկայունությունը իրենց արտահայտությունն են գտնում տողադարձի ժա-

մանակ վերականգնվող p- / i դեպքում, Այսպես, օրինակ՝ տողադարձելիս գրում 

են դ ր տ - ն ր վ ե լ և դ ը - տ ր ն վ ե լ , բ ր ո - ն ր կ վ ա Տ և. բ ռ ը ն կ - վ ա ծ , ձ ե ռ - ն լ ո ո ո լ և ձ ե ռ ը ն -

1 Այստեղ և այսոլհե տև քէրվա* օրին ակներում՛ նշվում Է գաղտնավՏանկը, որի մասին 
տվյալ դեպքում խոսվում (т 



1ՈՈ1 և այլն, իսկ հաճախ գազանա վանկ է ստեղծվում արհեստական կերպով 
այնտեղ, որտեղ այն չկա։ Օրինակ՝ fiuit—ձբնաիաւմբ, բ ա ց ա - ա ը ր ե լ , ր ն - տ ը ր ե լ , 
հրնլւ-վանք, հասկւս-ցբնել , իաւղարս-կիէլբ, ս կ ը զ - բ ո ւ մ և այլն, մանավանդ փո-
խառյալ բառերում՝ բ ս - լ ա վ ո ն ա կ ա ն , բ ս - ց ե ն ա ր , բ ս - պ ո ր ա ը ն կ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն , մ ա -
սբշտսւբ, Շ ե - ք բ ս պ ի ր , ւ /ինիս-տըրություն և այլն (օրինակները մեծ մասամբ 
մամուլից ենի 

Առհասարակ օտար բառերի վանկատումը լպետք է հարմարեցնել հայերե-
նի վանկատման կանոններինt Եթե օտար բառը հիմնավորապես մտել է 
հայոց լեզվի բառային հիմնական ֆոնդի մեջ, մերվել է լեզվին և յուրացվել է 
ամբողջ ժողովրդի կողմից, ապա այդպիսի բառերն, անշուշտ, կարտասանվեն 
հայերենի արտասանական օրինաչափություններով։ Իսկ եթե բառի օտար լի-
նելը խիստ զգալի է, ապա դրա հայկական ձևով արտասանությունը մի շարք 
դեպքերում ստացվում է բավականաչափ արհեստական, ինչպես երբեմն ար-

տասանում են՝ կ ո ն ( ք ) ս պ ե կ ւ ո , ս ( բ ) խ ե մ ա և այլն։ Այս իմաստով հետաքրքրա-
կան և ուշագրավ է այն փաս՛տը, որ դեռևս Այտընյանը գրում էր. «Նույնաչափ 

ավելի խորթ է՝ թե տողադարձի և թե հասարակ գրության մեջ արևմտյան օտար 
բառերոլ մեջ ր խաոնելով նոր վանկ մ'ավելցնել. զորօրինակ՝ ըԱպարտա, 
ըՍթրոմպոլի, ըսլավ, ըԶվիքցերի, գըրամ, Հը ռոմ, Գըրիգոր, Քըրիստոս, Քը-
սերքսես, Կոլտըշմիտ»^։ 

Պետք է ասել, որ տողադարձի ժամանակ ը ձայնավորի գործածության 
մեջ թույլ տրվող ազատությունը և նրա չարաշահումը, երբ հաշվի չի առնվում 
բառի ճիշտ ա՛րտասանությունը և, երբեմն նույնիսկ միայն տպագրական հն՛ա-
րավորությունների պատճառով р է գրվում այնտեղ, որտեղ այն ամենևին չի 
արտասանվում, գրի ունեցած ներկայիս ուժեղ ազդեցության պայմաններում 
կարող է գրական արտասանությանը մեծ վնաս հասցնել։ 

Եթե չափածոյում գաղտնավանկի կազմության որոշ ազատություն է 
դիտվել (օրինակ, մրրիկ , փ թ թ ե լ , ստրուկ և այլ բառեր ըստ բանաստեղծու-
թյան չափի մի տեղ հաշվել են որպես երկվանկանի բառ, մի այլ տեղ՝ եռա-
վանկ J 3 , ապա դա պետք է անընդունելի համարել ժամանակակից հայերենի 
գրական արտասանությա՛ն տեսակետից։ 

6. Արտասանական մյուս նոր առանձնահատկությունը վերաբերում է ձայ-
նավորային հանդիպումների արտասանությանը։ Հայտնի է, որ հնոլմ երկու 
ձայնավորների միջև հորանջից խուս՛ափելու համար որպես կանոն մտել է որևէ: 
ձայնակապ՝ յ , վ կամ fi, օրինակ՝ Միքայել, փարավոն, Գեվորգ, օվազիս) (այժմ՝ 
ռուսերենի նմանողությամբ՝ օ ա զ ի ս ) , Աբրահամ, գեհեն, ղարավուլ և այլն։ 
Մինչդեռ բազմաթիվ նոր փոխառություններում երկու և երեք ձայնավորային 
կապակցությունների արտասանությունը սովորական է և որևէ արտասանական 
դժվարություն չի հարուցում, ինչպես՝ ш п г ш ш , կաուչուկ, կ ա կ ա ո , աուլ , բ ո ա , 
ոաունւլ, կ ո ա լ ի ց ի ա , Աուստերլից , Լաոս, Լաոլրսւ, Ասուան, Բրսւուենշտայն, 
լքաոիզմ: 

Ժողովրդա-խոսակցական լեզվում երբեմն հանդիպող կակավո, Լավուր, 
ավուտ, քավոս, կլովուն, կավոլչոլկ և նման ա՛րտ՛ասանությունները հայերենի 

2 Ա. Այտընյան, Քննական քերականություն, աշխարհաբար կամ արդի Հայերեն լեզվի, 

Վիեննա, 1866, էշ 3*8• 

5 Տե՛ս Մ. Ա բ ե ղ յ ա ն , Հայոց լեզվի տաղաչափություն, Երևան, 19331 



1в Թ. Ա. ՂարադյոէԱան 

արտասանական հին ավանդույթի արտահայտություն են, որն այժմ դիտվում Լ 
որպես շեղում գրական արտասանության նորմայից։ 

7. Օտար բառերում կից ձայնավորներն առանց ձայնակապի հնչելու ար. 
տասանական նոր ունակությունը և մանավանդ գրային արտասանությունր, մեր 
կարծիքով, որոշ չափով թուլացրել է և կից ձայնավորներ ունեցող բառերի 
մեջ ձայնակապի արտահանությունը այն դեպքերում, երբ ձայնակապը չի 
գրվում, ինչպես, օրինակ՝ հրնա կան, հրնհրեն, քաղաքացիական, գյոլ ղացիա-
կան, օդաչուական, քաղքենիություն, ձիարշաւէ, միօրինակ, միանդամանի, 

մարգարեական, հիանալի և այլն, որոնցում ձայնակապը կամ արտասանվում 
/'• շ ատ թույլ կամ բոլորովին չի արտասանվում։ 

8. Բավականաչափ լայն տարածում ստացած արտասանական նոր առանձ-
նահատկություն է դ, U1, թ ատամնային պայթականների ուժեղ քմայնացումով 
կամ փափկացումով արտասանությունը առաջին շարքի ձայնավորներից (ե , ի] 
և հատկապես յ միջնալեզվային հնչյունից առաջ։ Այստեղ, անշուշտ, ակնհայտ 
է ռուսերենի փափուկ հնչյունների ազդեցությունը։ Այդ երևույթը, նախ և 

առաջ կարելի է դիտել փոխառյալ բառերում և հատուկ անուններում, ինչպես 
ռւսդիո, կոմեդիա, ստադիոն, ռադիում, դ յ ա շ ե ս , ստուդիա, էտյուդ , կ ո ս տ յ ո ւ մ , 
սայուաՐդես, Սանայադո, Գոտյե և այլն*։ 

Հայերեն ոչ փոխառյալ բառերում ղ-ի և տ-ի քմայնացում ե , ի ձայնավոր-
ներից առաջ ընդհանուր առմամբ չի դիտվում, եթե չհաշվենք օտարաբան ար՛-
տասանության այն մասնակի դեպքերը, երբ արտասանում են գասծիարակհլ 

(դաստիարակել), արհիական (արդիական), նույնիսկ՝ ձիակ (դիակ), հիեգերբ 
(տիեզերք), ածենակալ (ատենակալ), սնոծիապաշտ (սնոտիապաշտ) և այլն՛. 
Վերջին երևույթը խիստ սահմանափակ բնույթ ունի և նկատվել է բացառապես 
ռուսախոսների մոտ։ 

Ոչ փոխառյալ բառերում ավելի ակնբախ է դ, տ, թ հնչյունների ուժեղ 
քմայնացումը յ կիսաձայնից առաջ, ինչպես՝ Արարատյան, մ ատ յան, առա-
վոտյան, Ավետյան, գորդյան, Սևորդյան, արդյունավետ, արդյունք, Դավթյան 
և այլն։ Հատկապես տարածված է թ հնչյունի քմայնացումը ություն ածան-

ցում, որը շատ դեպքերում արտասանվում է գրեթե ց ֊ / r նման։ 
9. Արտասանական նոր առանձնահատկություն է | ձայնորդի փափուկ 

արտասանությունը այնպիսի հնչյունադիրքում, որտեղ այն պետք է կոշտ ար-
տասանվի։ Հայերենում ընդհանրապես լ - Ь փափուկ է արտասանվում ե . ի 
ձայնավորներից և յ ձայնորդից առաջ, ինչպես՝ ա\եհեր, ա\իք, ա\յուր և 

աՏլ՝ե և կոշտ՝ մյուս ձայնավորներից ու բոլոր բաղաձայններից առաջ, ինչպես 
սա\որ, գ\ան, բ\ոլր, շ\դիկ և այլն։ Ներկայումս հայերենի արտասանական այդ 
օրինաչափությանը հակառակ՝ փոխառյալ բազմաթիվ բառերում և հատուկ 
անուններում ռուսերենի նմանողությամբ շատերը- արտասանում են փափուկ լ, 
ինչպես՝ վա\ս, մու\տ, ա\բոմ, բո\շևիկ, կոՎտոլրա, ա\մանախ, ամա\գամ, 
Բաւղակ, Բա^մոնտ, Վո\տեր, Մալաա, Մա\ցև և այլն։ Հայերենում \ ֊ ի և առհասա-

րակ մյուս հնչյունների փափուկ կամ կոշտ արտասանությունը էական կամ 
տարբերակիչ հատկանիշ չէ, որովհետև հայերենում չկան երկու այնպիսի բա-
ռեր, որոնք տարբերվեն իրարից միայն ]—ի փափուկ և կոշտ հակադրությամբ, 

* Նշված օրինակներում իո, իա. իոլ , եո ձայնավորական կապակցոլթ յոէններր վեր են 
ածվում երկհնչյունների՝ յ ո , յ ա , յու , յ ո , և յ կիսաձայնի ազդեցությամբ նախորդող բաղաձայն֊ 
ներր ենթարկվում են քմայնացման։ 



ինչպես ռուսերենում (հմմտ. МвЛ <rկավիճս և МвЛЬ < rծանծաղուտи) , որտեղ 
փափուկ և կոշտ լ հնչյունները հանդես են գալիս որպես առանձին հնչույթներ 
ե տարբերակում բառեր։ Հետևաբար, փոխառյալ բառերում \—ի փափուկ ար-
տասանությունը չի շոշափում հայերենի հնչույթային համակարգը։ Եվ քանի 
որ նշված կարգի բառերում [ ֊ ի վ։ ավլուկ արտասանությունը դրական հայերե-
նում ընդհանրանում է, ուստի այդ նոր առանձն՛ահատկությանը սկսում է որոշ 
վւոփոխություն առաջ բերել լ-Д դիրքային տարբերակների հարցում։ 

10. Արտասանական ամենաաչքի ընկնող նոր առանձնահատկությունը 
հայերենում գրային արտասանության ծավալումն է, որը մեծ թափ ստացավ 

հատկապես 20-ական թվականներից հետո։ 
Ուղղագրական և արտասանական օրինաչավ։ությոլնների վերականգնումը 

մեծ մասամբ ՚ընթանում է արտասանական այն նոր տարբերակների ամրաց-
ման ճանապարհով, որոնք համապատասխանում են գրությանը։ Արտասանա-
կան այսպիսի տարբերակների առկայությունը Լեգվի հնչյունական համակարգը 
չի շոշափում, այլ վերականգնում է օրինաչափ համապատասխանությունը ար֊ 
տա и ան ութ յան և ուղղագրության միջև։ Այս երևույթը ընդհանուր առմամբ 

ճ® պետք է համարել և՚ նպատակահարմար, և՚ առաշադիմականէ 

Տ.' Ներկայումս գրային արտասանությունը այնպիսի տարածում Է ստացել և 
"*Տ 'շատ դեպքերում այնպես Է արմատավորվել, որ այն պետք Է դիտել որպես 
л,իրողություն։ 

յՇՀՀ Նախահեղափոխական շրջանում բ , գ , դ , ձ, շ ձայնեղների որոշակի դիր-
քերում կրած փոփոխությունը, որը հանդես Էր գալիս որպես կանոն, այժմ մի 
շարք դեպքերում բնութագրվում Է միայն սակավաթիվ օրինակներով։ Այսպես, 
օրինակ, դ-ից հետո հւ-ի՝ ց արտասանելու կանոնին այժմ ըստ Էության են-
թարկվում են միայն դեղձ, դադս, դեղձան, մասամբ՝ դեղձանիկ բառերը, իսկ 

իղձ, ա տ ա ղ ձ , մ ա ղ ձ , ը ղ ձ ա կ ա ն , մ ղ ձ ա վ ա ն ջ , բ ա ղ ձ ա ն ք , ատաղձ և այլն բառերը 
այժմ գերազանցապես արտասանվում են այնպես, ինչպես գրվում են։ Բազ-
մաթիվ բառեր, որոնցում ձայնեղ հնչյունը արտասանվում Էր շնչեղ խուլ, ներ-
կայումս հաստատուն կերպով արտասանվում են գրության ձևով, ինչպես՝ հա-
Լող, աշաւկցել, ընդ՛միջում, արեգակ, խար՛դախ, հորձան ք, օգոստոս, մերձավոր, 
տնամերձ, հրգեհ, ՛արգի, զուգահեռ, հարգել և. այլն։ 

Հատկապես նորակազմ բառերը հակում ունեն արտ՛ասանվելու ըստ գրու-
թյան, ինչպես՝ արգելավազք, զուգափայտեր, մեներգ, նրբանցք, ամքարձիչ և 
այլն (հմմտ. արգելել(ք), ղոլյգ(ք), երգել(ք) նոլրգ(փ))։ 

Հայոց լեզվի զարգացման ներկա Էտապում հատկանշական Է այս կարգի 
բառերի համ՛ար արտասանական տարբերակների առկայությունը, որն անխու-
սափելի երևույթ Է մեր լեզվի զարգացման ներկա փուլում, օրինակ՝ նվագել 
(ք)֊նվագել, միչակ(չ)-էմիչակ, )իջնել( չ)֊իշն ել, միչաղգային(չ)-միչաղգային, 
ներք ող (փ)֊ներ՝£ ող, անընդհատի) -անընդհատ և այլն։ 

Սա, իհարկե, չի նշանակում, թե պետք Է գիտակցաբար կամ անվւութորեն 
խախտել ավանդ՛աբար մեզ հասած շատ բառերի արտասանությունը, ինչպես՝ 
մ ա ր դ , վարդ, կարգ, օձ, օդ, արդեն , ե ր բ ե ք և այլն, որը դիտվում Է ուղղախո-
սական նորմայի խախտում։ 

11. Հայերենում ներկայումս գրային կամ գրքային արտասանության մի-
տումը դրսևորվում Է ո՛չ միայն այստեղ։ Հա՛յտնի Է, որ П-Ь բառամիջում և բա-

ռավերջում, մանավանդ Г ֊ ի ց հետո, արտասանվում Է շատ թույլ կամ բոլորո-

Iruipfcr 9 - 2 ' 



IS ft՝. Ա. Ղարագյուլյան 

վին չի արտասանվում, օրինակ՝ խորհուրդ, շնորհալի, շնորհակալություն, ար-

համարհել, չնաշխարհիկ, Հովհաննիսյան և այլն։ 

նկատելի է, որ գրային արտասանության ընդհանուր միտումը այստեղ 
ևս արդեն սկսել է որոշ դեր կատարել։ ներկայումս շատերի մոտ բավականա-

չափ պարզորոշ այս կարգի բառերում հ-Ь արտասանվում է։ 
12. Այնուհետև, նկատելի է, որ զգալիորեն կրճատվել են բաղաձայնների 

առնմանական և տարն մ ան ական փոխազդեցությունները, որի հետևանքով մի 
շարք բառեր, ինչպես՝ րսւմրակ, ամբողջ , ամփոփել և այլն, որ շատերի կողմից 
տարնմանությամբ արտասանվում էին որպես բանբակ, ամբողջ, ահփոփել և 
հակառակն՝ ա ն բ ի ծ , անպետք, անբասիր, ա ն պ ա յ մ ա ն և այլն, որ առնմանու-
թյամբ արսոա-սանվում էին ամբասիր, ամբիծ, ա մ պետք, ամ պայման, այժմ 
գերազանցապես պահպանում են իրենց գրային արտասանությունը։ 

Ընդհանուր առմամբ նշենք, որ եթե 20—30-ական թվականներին հայերեն 
գրական արտասանության մեջ աչքի էր ընկնում տարերայնությունն ու ազա-
տությունը, երբ ընդունված էր գրել և արտասանել Մասկվա, կամունիստ, սա. 
վետական, պամիդոր, դիֆիցիտ և այլն, ապա 40-ական թվականներից հետո, 

մանավանդ վերջին շրջանում, նկատելի է գիտակցական վերաբերմունք և բա-
վականաչափ խնամք և ուշադրություն հայերենի ուղղախոսության նկատմամբ։ 

Վերջին մի քանի տասնամյակների ընթացքում հա՛տկանշական է նաև 

ազատագրումը նեղ բարբառային արտասանական առանձնահատկություննե-

րի 3' 
Ար տա սանական շատ նոր երևույթներ ներկայումս թեև չունեն համաժո-

ղովրդական նշանակություն և մրցում են դեռևս արտասանական ավանդական 
նորմաների հետ, բայց ուշադրության արժանի են և կարոտ լուրջ գիտական 
ուսումնասիրության։ 

ՀՍՍՀ ԳԱ լեզվի ինստիտուտը ձեռնարկել է հայերեն գրական արտասա-
նության գիտական ուսումնասիրությունը, որը մի փորձ կլինի նկարագրելու և 
ներկայացնելու ժամանակակից հայերեն գրական լեզվի արտասանությունը իր 

հիմնական գծերով, ՛այսինքն՝ այն արտասանությունը, որը հատուկ է մեր օրե-
րում գրական լեզվին տիրապետող մարդկանց։ Այսպիսի ուսումնասիրությունը, 
անշուշտ, մեծ չափով կնպաստի ժամանակակից գրական հայերենի ուղղախո-
սական նորմաների որոշման և հաստատման գործին։ 

Ժամանակակից գրական լեզվի արտասանությունը նկարագրելիս անպայ-
ման հաշվի կառնվեն այն փոփոխությունները, որոնք կրել է հայերենը հայոց 
լեզվի զարգացման վերջին մի քանի տասնամյակների ընթացքում, ինչպես և 

ЗпЧЗ կտրվեն այն էական շեղումները, այսինքն՝ այն ուղղախոսական թերու-
թյունները և արատները, որոնք նկատվում են ժամանակակից գրական լեզվի 
արտասանության մեջ։ 

Պետք է նկատի ունենալ նաև այն, որ արտասանական համակարգի լիա-
կատար միասնականացումը առհասարակ անհնարին է և անիրագործելի, քանի 
որ լեզուն որպես անընդհատ զարգացող ու փոփոխվող մի երևույթ, ամեն մի 
ավյալ փուլում իր մեջ պարունակում է և' մեռնողը, և՚ զարգացողը։ Այդ պատ-
ճառով լեզվում գոյություն ունեցող արտասանական որոշ տարբերակներ, 
որոնք արդյունք են տարիքային և սոցիալական տարբերությունների, պետք է 
համարել անխուսափելի Լ. օրինաչափ։ Միաժամանակ պետք է մերժել ամեն տե-



սակի բարբառային և ժարգոնային դրսևորումները գրական արտասանության 

մեր 

Գրական լեզվին հատուկ են ոչ միայն բառային, քերականական, ուղղա-

գրական, այլև արտասանական նորմաներլ Եթե գրավոր լեզուն ունի իր ուղ-

ղագրական կանոնները, ապա բանավոր խոսքին հատուկ են ուղղախոսական 

նորմաներ։ Եվ որքան բարբառային տարբերակումները մեծ տեղ են գրավում, 

այնքան ավեէի կարևոր է դառնում լեզվի միասնական ուղղախոսական նորմա-

ների մշակումը։ 

О НЕКОТОРЫХ НОВЫХ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫХ 
ОСОБЕННОСТЯХ АРМЯНСКОГО ЯЗЫКА 

Т. А. КАРА ГУ Л ЯН. 

На основе исследования орфоэпии современного армянского языка 
выявлены некоторые новые произносительные особенности, которые ха-
рактерны для современного армянского языка. 

Изменения в произношении, возникшие в. течение последних 5—6 
десятилетий рассматриваются՝ в взаимосвязи внутренних и внешних 
факторов армянского языка. 

В фонетической системе армянского языка существенных изменений 
не произошло. Новые произносительные особенности или навыки каса-
ются орфоэпических норм современного, армянского литературного, язы-
ка. 


